
О ЮГОСЛАВСКИХ ПЕРЕВОДАХ «СЛОВА О ПОЛКУ ИГОРЕВЕ: 

могло в таком классическом эпическом выражении, как считали, лучше 
всего сохранить свою исконную фактуру, свои фольклорные и повество
вательные элементы. 

Чтобы наглядно показать — хотя и очень кратко — формально-техни
ческий подход отдельных югославских переводчиков «Слова» в течение 
прошедших 125 лет, мы приведем начальные строки плача Ярославны 
в переводах самых ранних югославских переводчиков — И. Хаджича и 
П. Петровича-Негоша (размером народных песен ■— десяти- и двенадцати
сложным). 

Вот как переводит эти строки первый югославский переводчик Йован 
Хаджич: 

.Іарославиа плаче у Путиплю, 
Рано плаче, бсдемом нариче: 
«О вѣтре, вѣтрило, зашто силпо вѣешь? 
Зашто носищ стрѣле ты оне Хиновскс, 
На твом лагком крылцу на мог драгог войску? 
Зарі) е мало горе под облаке вѣяти, 
ЛюлякУпи ладье на синему мору? 
Зашто мое всселѣ по ковилю развѣя?».4 

Это место приблизительно в то же время переводит и известный черно
горский поэт П. Петрович-Негош (1813—1851), причем также десяти
сложным народным размером: 

Я р о с л а в н а : 
Опет рано цвили у Пуіивл>у, 
на високом окну бс:> бнлоура, 
віетар зове и нему се моли: 
«Нашто душеш, нашто л>утс стрѣеле 
од крчника на крилима CBOJHM 
носиш против господара мога? 
З а р ти мало да облаке крепеш 
и високс врхове савиіаш? 
З а р ти мало што море уэбуниш 
и по Насму кораб лаки бачаш, 
веіі ми душу ковил,ем развиіаш?».'' 

Однако эти первые югославские переводы, в духе устаревшей славяно
сербской традиции, мало кого могли удовлетворить. Для лучшего знаком
ства со «Словом» нужен был точный прозаический перевод памятника, 
который соответствовал бы уровню развития поэтического языка, пере
жившего исторический подъем в результате деятельности В. Караджича. 
И действительно, эту потребность относительно быстро удовлетворили два 
югославских переводчика: на 'хорватско-сербской почве «иллирийский» 
писатель Огнеслав Утешенович-Острожинский и на словенской — извест
ный лексикограф Макс Плетершник. Новым югославским прозаическим 
переводам пришлось встретиться со многими трудностями вследствие не
достаточной разработанности тогдашнего литературного и особенно поэти
ческого языка; однако прозаическая форма все-таки позволила более точно 
передать текст памятника. Вот как перевел Утешенович прозой цитиро
ванное выше место: 

О Bj'eTpe, віетрило! Чему, господине, насильно Biijeui? Чему гониш хунске стри]'еле 
на своіем нетрудном крилцу на Mojera Драгога войска? Мало ли ти önjauie горе под 
облаци ви]'ати, лелилаіупи корабе по сик,ем мору? Чему, господине, Moje весел,е на ко-
виліу р а з в р а т ? с 
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